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Modification du texte 

Les articles 2, 8 § 4, 8a § 1 et 12 § 2 des Règles uniformes 

(et le point 1.5 de leur annexe) concernant la validation de 

normes techniques et l’adoption de prescriptions 

techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire 

destiné à être utilisé en trafic international (APTU), 

appendice F à la Convention relative aux transports 

internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 dans la 

teneur du Protocole du 3 juin 1999 (Protocole de Vilnius) 

et des modifications adoptées par la Commission de 

révision lors de ses 24
e
 et 25

e
 sessions, sont nouvellement 

libellés comme suit : 

Textänderung 

Die Artikel 2, 8 § 4, 8a § 1, 12 § 2 der Einheitlichen 

Rechtsvorschriften (und Punkt 1.5 deren Anlage) für die 

Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für 

Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung im internationalen 

Verkehr bestimmt ist (APTU), Anhang F zum 

Übereinkommen über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der 

Fassung des Protokolls vom 3. Juni 1999 (Protokoll von 

Vilnius) und der vom Revisionsausschuss in seiner 24. und 

25. Tagung angenommenen Änderungen werden wie folgt 

neu gefasst: 

Text modification 

Articles 2, 8 § 4, 8a § 1, 12 § 2  of the Uniform Rules (and 

point 1.5 of the Annex thereto) concerning the Validation 

of Technical Standards and the Adoption of Uniform 

Technical Prescriptions applicable to Railway Material 

intended to be used in International Traffic (APTU), 

Appendix F to the Convention concerning International 

Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of 

the Protocol of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) and with 

amendments adopted by the Revision Committee at its 

24
th

 and 25
th

 sessions are amended to read as follows: 

  

 

« Article 2 

Définitions 

„Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

“Article 2 

Definitions 

Aux fins des présentes Règles uniformes, de leur(s) 

annexe(s) et des PTU, outre les termes définis à l’article 2 

des ATMF, le terme : 

[Die Änderung betrifft nur die französische Fassung] 

 

[Modification concerns the French version only] 

 

a) « voiture » désigne un véhicule 

ferroviaire, non pourvu de moyen de 

traction, qui est destiné à transporter des 

voyageurs ; ce terme englobe les 

fourgons à bagages destinés à être 

transportés dans un train de voyageurs ; 

  

[ b) à g) non modifiés]   

Article 8 

PTU 

Artikel 8 

ETV 

Article 8 

UTP 

§ 4  Dans la mesure nécessaire à l’atteinte du but fixé 

à l’article 3, les PTU faisant référence à des sous-

§ 4  Soweit dies zur Erreichung des in Artikel 3 

genannten Zwecks erforderlich ist, haben die sich 

§ 4  To the extent necessary to achieve the aim set out 

in Article 3, the UTP referring to subsystems 
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systèmes doivent au minimum : 

a) indiquer leur champ d’application prévu 

(partie de réseau ou véhicules, sous-

système ou partie de sous-système) ; 

b) fixer les exigences essentielles pour 

chaque sous-système concerné et ses 

interfaces vis-à-vis d’autres sous-

systèmes ; 

c) définir les spécifications technico-

fonctionnelles qui doivent être respectées 

par chaque sous-système et ses interfaces 

vis-à-vis d’autres sous-systèmes. Au 

besoin, ces spécifications peuvent varier 

en fonction de l’utilisation du sous-

système, par exemple en fonction des 

catégories de ligne, de moyeu et/ou de 

véhicules ; 

d) déterminer les éléments de construction 

ou les interfaces et constituants 

d’interopérabilité qui doivent être 

couverts par des normes techniques et qui 

sont nécessaires pour parvenir à 

l’interopérabilité dans le système 

ferroviaire ; 

e) préciser, dans chaque cas considéré, les 

procédures à appliquer pour évaluer la 

conformité aux dispositions des PTU. 

Ces procédures reposent sur les modules 

d’évaluation définis dans une PTU 

générale visée au § 8 ; 

f) indiquer la stratégie de mise en œuvre des 

PTU. Il est nécessaire, en particulier, de 

spécifier les étapes à franchir pour opérer 

une transition progressive de la situation 

existante à la situation finale où la 

conformité à la PTU est la norme ; pour 

chaque étape, des dispositions transitoires 

auf Teilsysteme beziehenden ETV mindestens: 

a) den beabsichtigten Anwendungsbereich 

(Teil des Netzes oder Fahrzeuge; 

Teilsystem oder Teil davon) anzugeben; 

b) grundlegende Anforderungen für jedes 

betroffene Teilsystem und seine 

Schnittstellen zu anderen Teilsystemen 

vorzusehen; 

c) die funktionellen und technischen 

Spezifikationen festzulegen, denen das 

Teilsystem und seine Schnittstellen mit 

anderen Teilsystemen entsprechen 

müssen; erforderlichenfalls können die 

Spezifikationen je nach Einsatz des 

Teilsystems, zum Beispiel in 

Abhängigkeit von Kategorien von 

Strecken, Knotenpunkten und/oder 

Fahrzeugen, voneinander abweichen;  

d) die Bauelemente oder 

Interoperabilitätskomponenten und 

Schnittstellen zu bestimmen, die 

Gegenstand von technischen Normen 

sein müssen, die zur Verwirklichung der 

Interoperabilität des Eisenbahnsystems 

erforderlich sind; 

e) für jeden in Betracht kommenden Fall die 

Verfahren anzugeben, die zur Bewertung 

der Konformität mit den Bestimmungen 

der ETV angewendet werden müssen. 

Diese Verfahren stützen sich auf die in 

einer allgemeinen ETV gemäß § 8 

festgelegten Bewertungsmodule; 

f) die Strategie zur Umsetzung der ETV 

anzugeben. Insbesondere sind die zu 

erreichenden Etappen festzulegen, damit 

sich schrittweise ein Übergang vom 

gegebenen Zustand zum Endzustand, in 

dem die ETV allgemein eingehalten 

shall at least: 

a) indicate its intended scope (part of 

network or vehicles; subsystem or part of 

subsystem); 

b) lay down essential requirements for each 

subsystem concerned and its interfaces 

vis-à-vis other subsystems; 

c) establish the functional and technical 

specifications to be met by the subsystem 

and its interfaces vis-à-vis other 

subsystems. If need be, these 

specifications may vary according to the 

use of the subsystem, for example 

according to the categories of line, hub 

and/or vehicles; 

d) determine the elements of construction or 

interoperability constituents and 

interfaces which must be covered by 

technical standards, which are necessary 

to achieve interoperability within the rail 

system; 

e) state, in each case under consideration, 

which procedures are to be used in order 

to assess the conformity with the 

provisions of the UTP. These procedures 

shall be based on the assessment modules 

defined in a general UTP referred to in 

§ 8; 

f) indicate the strategy for implementing the 

UTP. In particular, it is necessary to 

specify the stages to be completed in 

order to make a gradual transition from 

the existing situation to the final situation 

in which compliance with the UTP shall 

be the norm; for each stage, appropriate 

transitional provisions shall be included; 

g) indicate, for the staff concerned, the 
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appropriées sont incluses ; 

g) préciser, pour le personnel concerné, les 

qualifications professionnelles ainsi que 

les conditions sanitaires et de sécurité au 

travail exigées pour l’exploitation et la 

maintenance du sous-système concerné, 

ainsi que pour la mise en œuvre de la 

PTU ; 

h) indiquer les dispositions applicables aux 

sous-systèmes et véhicules existants, en 

particulier en cas de réaménagement et de 

renouvellement et, dans ces cas, les 

travaux de modification qui nécessitent 

une demande de nouvelle admission ; 

i) indiquer les paramètres des véhicules et 

des sous-systèmes fixes devant être 

vérifiés et les procédures à appliquer afin 

d’assurer la compatibilité entre les 

véhicules et les itinéraires sur lesquels ils 

doivent être exploités. 

  

werden, ergibt; für jede Phase sind 

geeignete Übergangsbestimmungen auf-

zunehmen; 

g) für das betreffende Personal die 

Bedingungen in Bezug auf die berufliche 

Qualifikation sowie die Gesundheits- und 

Sicherheitsbedingungen am Arbeitsplatz, 

die für den Betrieb und die 

Instandhaltung des betreffenden 

Teilsystems sowie für die Umsetzung der 

ETV erforderlich sind, anzugeben; 

h) die für bestehende Teilsysteme und 

Fahrzeuge geltenden Bestimmungen 

anzugeben, insbesondere in Bezug auf 

Aufrüstungen und Erneuerungen, und in 

diesen Fällen unter Angabe der 

Änderungsarbeiten, die einen Antrag für 

eine neue Zulassung erforderlich machen; 

i) die vom Eisenbahnunternehmen zu 

kontrollierenden Parameter der 

Fahrzeuge und ortsfesten Teilsysteme 

sowie die für diese Kontrolle 

anzuwendenden Verfahren anzugeben, 

um die Kompatibilität zwischen 

Fahrzeugen und den Strecken, auf denen 

sie betrieben werden sollen, 

sicherzustellen.  

professional qualifications and health and 

safety conditions at work required for the 

operation and maintenance of the 

subsystem concerned, as well as for the 

implementation of the UTP; 

h) indicate the provisions applicable to the 

existing subsystems and vehicles, in 

particular in the event of upgrading and 

renewal and, in such cases, the 

modification work which requires an 

application for a new admission and 

i) indicate the parameters of the vehicles 

and fixed subsystems to be checked by 

the railway undertaking and the 

procedures to be applied to check those 

parameters to ensure compatibility 

between vehicles and the routes on which 

they are to be operated. 

  

Article 8a 

Lacunes constatées dans les PTU 

Artikel 8a 

Mängel in ETV 

Article 8a 

Deficiencies in UTP 

§ 1 S’il vient à l’attention de la Commission 

d’experts techniques qu’une PTU adoptée 

comporte des erreurs ou des lacunes, y compris 

si une PTU ne remplit pas pleinement les 

exigences essentielles, la Commission prend les 

mesures qui s’imposent, et notamment : 

a) décide si les PTU concernées devraient 

être modifiées conformément aux 

§ 1 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

§ 1 [Modification concerns the French version only] 
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articles 6 et 8 ; 

b) fait des recommandations concernant des 

solutions provisoires justifiées.  

Article 12 

Spécifications techniques nationales 
Artikel 12 

Nationale technische Anforderungen 

Article 12 

National technical requirements 

§ 2 Lorsqu’une PTU a été adoptée ou amendée, 

l’État partie veille à ce que le Secrétaire général 

soit informé (avec les éléments justificatifs à 

l’appui) des spécifications techniques nationales 

mentionnées au § 1 auxquelles il faudra 

continuer à se conformer pour pouvoir garantir 

la compatibilité technique entre les véhicules et 

son réseau ; ces spécifications englobent les 

règles nationales applicables aux « points 

ouverts » des prescriptions techniques et aux cas 

spécifiques dûment identifiés dans la 

prescription technique. 

L’information communiquée comporte 

l’indication du ou des « points ouverts » et/ou du 

ou des « cas spécifiques » de la PTU 

auquel/auxquels se rapporte chaque spécification 

technique nationale. 

§ 2 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung] 

§ 2 [Modification concerns the French version only] 

 

Annexe Anlage Annex 

1.5 Dispositifs associés aux voyageurs 

Les installations à l’usage des voyageurs et 

l’environnement des voyageurs (y compris les 

vitres et les portes des voitures de voyageurs, les 

besoins particuliers des personnes à mobilité 

réduite, etc.) » 

1.5 [Die Änderung betrifft nur die französische 

Fassung]” 

 

1.5 [Modification concerns the French version 

only]” 

 

 


